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ค�ำน�ำ

ถึงนู๋ๆ ที่เรียนภาษาจีน คุณผู้ปกครอง และนักภาษาศาสตร์ครับ

เฮียเช่ือเหลอืเกินว่าใครก็ตามที่หยิบหนังสอืเล่มน้ีขึน้มาต้องมคี�ำถามในใจ
แน่ๆ ว่าน่ีมันหนังสืออะไรวะ? ท�ำไมถึงเอาศัพท์แบบนีม้าสอน? ไม่มีอะไร
จะเขียนแล้วรึ ไง? เรื่อยไปจนถึงค�ำค่อนขอดประเภท เรื่องพวกนี้ ไร้สาระ
จะอ่านไปท�ำไม รู้ไปก็ไม่มีประโยชน์ ฯลฯ ซึ่งเรื่องเหล่านีเ้ฮียเองไม่เคยใช้
หน้าเพจอธิบายตัวเองเหมือนกัน แต่ไหนๆ ก็รวมเล่มทั้งที ก็ขอใช้โอกาส
นี้ชี้แจงกับนู๋ๆ และคุณผู้ปกครองสักหน่อยนะครับ

แนวคิดของหนังสือเล่มน้ีมาจากเร่ืองเล่าเร่ืองนึงที่เหล่าซือเล่าให้ฟังสมัย
เฮียเริ่มเรียนจีนใหม่ๆ น่ะ วนัน้ันเหล่าซอืสอนผนัเสยีงพยัญชนะ สระ และ
วรรณยุกต์ แบบเดียวกับที่นู๋ๆ เรียนกันนีแ่หละ แล้วบอกพวกเราว่าเรื่อง
เสยีงน่ีส�ำคัญมากนะ เพราะถ้าเสยีงเปลีย่นความหมายก็จะเปลีย่นไปด้วย 
พูดจบก็เล่าเรื่องนี้ ให้พวกเราฟัง

มผีูช้ายคนนึงไปซือ้เก๊ียวน�ำ้ แกต้ังใจจะถามแม่ค้าว่า 水饺多少钱一碗？[Shuǐjiǎo 
duōshǎo qián yī wǎn?] แต่ดันออกเสยีง shuǐjiǎo เพ้ียนเป็น shuìjiào 
เห็นมัย้ว่าเสยีงผิดแค่นิดเดียว มนัท�ำให้ความหมายทั้งประโยคเปลีย่นจาก  
‘เกีย๊วน�้ำชามละเท่าไหร่?’ กลายเป็น 睡觉多少钱一晚？ ‘ขอนอนด้วยคืน
ละเท่าไหร่?’ ไปซะอย่างงั้น พี่แกก็เลยโดนแม่ค้าตบซะ

เร่ืองมแีค่น้ีแหละ แต่มนัเกิดขึน้เมือ่ 19 ปีที่แล้วน่ะ แน่นอนว่าเน้ือหาอื่นๆ 
ที่เรียนไปวนัน้ันเฮียคืนเหล่าซอืไปหมดล่ะ แต่แปลกที่ดนัจ�ำเร่ืองน้ี ได้แฮะ 
และจากประสบการณ์ที่ผ ่านงานสอนมาบ้างก็พบว่า เราจ�ำศัพท์เสื่อมๆ 
ได้แม่นกว่าศัพท์ปกติ และจ�ำอะไรก็ตามที่มีสตอรี่ประกอบได้ดีกว่าบอก
ลอยๆ จึงเป็นที่มาของการจับศัพท์ 18+ มาผูกเรื่อง โดยแทรก ‘ข้อควร
ระวัง’ หรือ ‘ค�ำแนะน�ำอะไรบางอย่าง’ในการเรียนภาษาจีนไว้ในน้ัน 
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ซึ่งถ้าดูผ่านๆ ก็จะรู้สึกว่ามันเป็นแค่มุกตลกที่เกี่ยวกับศัพท์ 18+ แต่ถ้า
อ่านดีๆ จะสัมผัสได้ว่ามันมีอะไรลึกกว่านั้นอีกมาก ดังนั้นเฮียขอยืนยันว่า
น่ีเป็นหนังสอืสอนภาษาจีนครับ เพียงแต่ใช้วิธีสอนแบบที่ ไม่มี ใครเคยน�ำ
เสนอมาก่อนเท่านั้นเอง 

อีกประเด็นที่ต้องชี้แจงคือภาษาที่ ใช้ในหนังสือเล่มนี ้ เฮียมั่นใจมากว่าคง
เป็นที่ขัดอกขัดใจคุณผู้ปกครองและนักภาษาศาสตร์อยู่พอสมควร ไม่ว่า
จะเป็นการใช้ค�ำไม่สุภาพ การสะกดผิด รวมไปถึงการเอาภาษาอังกฤษมา
ปน ฯลฯ ทั้งหมดนีเ้กิดจากการวางคาแรคเตอร์ของหนังสือว่าอยากให้มี
ความรู้สึกแบบ ‘พี่คุยกับน้อง’ ไม่ใช่ครูสอนนักเรียน ดังนั้นภาษาที่ ใช้เลย
หยาบไปบ้าง ส่วนการสะกดผิด และการเอาภาษาอังกฤษมาปนนั้น เกิด
จากการเจตนาดดัค�ำบางค�ำไม่ให้มนัโจ่งแจ้งเกินไป หรือท�ำให้เข้ากับบริบท
นั้นๆ ไม่ได้ตั้งใจสอนหรือสร้างความเคยชินผิดๆ ให้กับผู้อ่านแต่อย่างใด

สุดท้ายนี ้หากมีสิ่งใดผิดพลาดหรือท�ำให้ผู้อ่านรู้สึกขุ่นใจ เฮียขอน้อมรับ
ไว้และขออภัยมา ณ ที่นีด้้วยครับ

ขอให้สนกุกับการอ่านครับ \(^ O^)/

花哥 หรือที่เรียกกันติดปากกันว่า ‘เฮีย’ เป็นนามปากกาของณภัทร 
ตั้งเสรีมั่นคง หนึ่งในทีมผู้ก่อตั้งและนักเขียนประจ�ำเพจ ChineseBang 
จบการศึกษาจากคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ เอกภาษาจีน 
มหาวิทยาลยับรูพา หลงัเรียนจบมโีอกาสได้ไปศกึษาต่อที่ 北京华文学院 
ประเทศจีนอยู่ระยะนึง ด้านการท�ำงาน เคยผ่านงานล่ามโรงงาน บริษัท 
และฟรีแลนซ์ สว่นด้านงานเขียน เคยมผีลงานหนังสอื ‘ศพัท์โรงงาน 3 ภาษา’ 
(ส�ำนักพิมพ์เกลอเรียน) อีกเล่มนึง 

ติดต่อเฮียได้ที่ https://www.facebook.com/ChineseBang/

花哥

เกี่ยวกับ 花哥
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วนัน้ีหนูกับเพ่ือนๆ พาเหล่าซอืไปเที่ยวมาค่ะ 
ระหว่างจอดพักริมทางก็แวะซื้อของฝาก
กัน เหล่าซอืเห็น ‘หม�ำ่’ ห้อยอยู่ก็เลยถาม
หนูว่ามนัคืออะไร หนูก็ไม่รูจ้ะอธิบาย ‘หม�ำ่
เน้ือ’ น่ันว่ายังไง พอดีนึกถึงรูป 冰棒 

[bīngbàng] ‘ไอติมแท่ง’ ที่ เคยอ่านเจอในเพจปั๊ม
ภาษาจีนขึ้นมาได้ ก็เลยบอกไปว่า 肉棒 [ròubàng] 
คิดว่าเหล่าซอืน่าจะเข้าใจ ปรากฏว่าเหล่าซอืหน้าแดงเลยค่ะ 
หนูพูดอะไรผิดรึเปล่าคะเฮีย?

เอ ่อ. .ใช ้ค�ำอื่ น 
เถอะนะ เช่ือเฮีย

肉棒 [ròubàng]
เนื้อแท่ง!?

啊
啊
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这个麻辣味猪肉棒很不错，你尝尝。

Zhège málà wèi zhūròubàng hěn bùcuò,  
nǐ chángchang.

หมูแท่งรสหมาล่านี่ ไม่เลวนะเนีย่ นายลองชิมดูสิ

คืองี้ 肉 เนีย่เค้าใช้เรียกเนื้อแบบรวมๆ น่ะ ถ้าจะเจาะจงว่า
เป็นเน้ืออะไรก็ต้องบอกให้มนัชัดๆ เชน่ 猪肉 [zhūròu] ‘เน้ือหม’ู, 
牛肉 [niúròu] ‘เนื้อวัว’ รึเนื้ออะไรก็ว่ากันไป ไม่เหมือนภาษา
ไทยที่พอพูดถึงเน้ือจะรู้กันเลยว่าหมายถึงเน้ือวัว (กัญชาไม่
นับนะเว้ย) เช่น ลูกชิ้นเนื้อ, ก๋วยเตี๋ยวเนื้อ ฯลฯ ฉะนั้นเวลา
พูดถึงเนื้อวัวจะใช้ 肉 ตัวเดียวโด่ๆ ตามความเคยชินในภาษา
ไทยไม่ได้นะ 

ส่วน 棒 หมายถึงของที่มีลักษณะเป็นแท่งรึเป็นท่อนอย่างที่
นู๋เข้าใจนั่นแหละ เช่น 铁棒 [tiěbàng] ‘แท่งเหล็ก’, 木棒 
[mùbàng] ‘ท่อนไม้’ รึจะใช้กับของกินก็ได้นะ เช่น 蟹肉棒 
[xièròubàng] ‘ปูอัด’, 猪肉棒 [zhūròubàng] ‘หมูแท่ง’ 
ฯลฯ แต่พอเอามารวมกันเป็น 肉棒 นอกจากจะหมายถึง 
‘เนื้อแท่ง’ แล้วเนีย่ มันยังเป็นสแลงของ ‘กระเจี๊ยว’ ด้วยนะ
จ๊ะ ถ้าเอาที่คุ้นๆ กันหน่อยก็ ‘ท่อนเนื้อ’ รึ ‘ดุ้นเนื้อ’ ตาม
ส�ำนวนหนังสือโป๊นั่นละจ้า (^ 0^)/

นู๋แก้ปัญหาเฉพาะหน้าได้ดีนะ ส่วน 肉棒 ก็ไม่ได้ผิดอะไร
หรอก ถ้าคนฟังไม่คิดเยอะก็พอเข้าใจได้อยู่ ส่วนหม�่ำเนื้อนั่น
คงต้องอธิบายอ้อมๆ เอาหน่อย ใช ้泰式牛肉香肠 [Tài shì 
niúròu xiāngcháng] ก็พอไหว 

好好学习，天天向上！
เอาตัวอย่างไปสักประโยค 
เวลาแปลอย่าตก 猪 ซะล่ะ 
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เฮียครับๆ 炮友 [pàoyǒu] ‘เพื่อนปืนใหญ่’ นีม่ันอะไร
เหรอครับ? ใช่เด็กปืน (แฟนทีมอาร์เซนอล) รึเปล่า? 
พอดีเพ่ือนที่รู้จักกันในผบัตอนไปดบูอล
มนัทักไลน์มาขอเป็น 炮友 กับผม ผมล่ะงง 
คนจีนจะเชียร์ทีมไหนต้องขอเพ่ือนด้วย
เหรอเฮีย?

เอ่อ..แน่ใจนะว่า
ไปดูบอล

炮友 [pàoyǒu]
เพื่อนปืนใหญ่!?

哈哈
哈哈
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炮友是可以跟别人分享的美味蛋糕，而男友，就算是坨大便，
你也舍不得让别人尝。

Pàoyǒu shì kěyǐ gēn biérén fēnxiǎng de měiwèi dàngāo. ér nányǒu, 
jiùsuàn shì tuó dàbiàn, nǐ yě shěbude ràng biérén cháng.

กิ๊กน่ะมันก็เหมือนขนมเค้กที่แบ่งให้คนอื่นลิ้มรสด้วยได้น่ะ ส่วนแฟนเนีย่  
ต่อให้มันเป็นกองขรี้แกก็ตัดใจไม่ลงถ้าต้องแบ่งให้คนอื่นกิน 

คือเง้ 炮 ตัวนีเ้นีย่มันมาจาก 打炮 [dǎ pào] ที่หมายถึง 
‘มีเซ็กส์’ ไม่ใช่ 大炮 [dàpào] ‘ปืนใหญ่’ว้อย!! ส่วน 友 ตัว
นีก้็มาจาก 朋友 [péngyou] ‘เพื่อน’ อะนะ ตัดตัวหน้าของ
แต่ละค�ำออกแล้วจับมาฟิวชั่นกัน ก็จะออกมาเป็น 炮友 
น่ันเอง (ศัพท์ภาษาจีนส่วนมากก็มาจากการรวมค�ำลักษณะ
นีแ้หละ) ค�ำนีห้มายถึง ‘เพื่อนที่มีเซ็กส์กับเรา’ น่ะ ถ้าแปล
ให้สละสลวยหน่อยก็แนวๆ ‘คู่นอน’, ‘คู่ขา’ รึจะใช้‘กิ๊ก’ ก็พอ
ไหวนะ

ซึ่งเจ้า 炮友 เนีย่จะออกแนวไม่รัก ไม่ผูกพัน นัดเจอกันเอา
มันส์อย่างเดียวนะจ๊ะ แน่นอนว่าไม่เก่ียงอายุแถมใช้กับเพศ
ไหนก็ได้อีกต่างหาก รึถ้ากลัวไม่เคลียร์จะระบุไปเลยก็ได้นะ 
เชน่ 男炮友 [nán pàoyǒu] ‘หนุ่มคู่ขา’, 女炮友 [nǚ pàoyǒu] 
‘สาวคู่ขา’หรือจะ 同性恋炮友 [tóngxìngliàn pàoyǒu] ‘คู่ขา
เพศเดียวกัน’ก็ยังได้ ชอบแบบไหนจัดไปเลยจ้า (^ 0^)/

แถมอกีนิด ฉายาของไอ้ปืนใหญ่อาร์เซนอลน่ี 枪手 [qiāngshǒu] 
‘มอืปืน’นะ สว่นเด็กปืนก็ gooners ทับศพัท์ยังงี้ ไปเลย สรุป
ชอบทีมไหนก็เชียร์ไปเหอะ ว่าแต่ที่เค้าขอมาน่ะตอบตกลงไปรึ
ยังล่ะ?

好好学习，天天向上！

ลองไปดูนยิามของกิ๊ก 
กับแฟนกันสักประโยค
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วันน้ีหนูไปกินสเวนเซ่นส์กับเพ่ือนๆ 
มาค่ะเฮีย หนูเห็นมากันหลายคนเลย
ถามพวกมันว่าเอา 地震 [dìzhèn] 
‘เอิร์ธเควก’เลยมั้ย ทีนีก้็มีเพื่อนคนนึง
บอกว่า 地震 ไม่เอา มันจะเอา 车震 

[chēzhèn]!? ที่เหลือหัวเราะกันใหญ่ หนูเลยสงสัยว่า 
车震 นีม่ันเมนูไหน? หรือเป็นชื่อไอติมรสใหม่คะเฮีย?

อืม..ถ้าออกเมนูน้ีมา
เฮียจะรีบไปลองเรย

车震 [chēzhèn]
รถสะเทือน!?
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大白天还敢在路边玩车震？神经病啊你！

Dà báitiān hái gǎn zài lù biān wán chēzhèn? Shénjīngbìng a nǐ!

กลางวันแสกๆ ยังกล้าจอดรถฟีทเจอริ่งกันริมทางเนีย่นะ? ไอ้บ้า! 

คือเง้ ไปดู 地震 กันก่อน ค�ำนีห้มาย
ถึง ‘แผ่นดินไหว’ อะนะ ใช้เป็นชื่อเมนู
ไอติมตรงๆ ได้เลย (บางคนก็เรียก 
大地震 [dà dìzhèn] นะ) ส่วน 车震 
[chēzhèn] รึ ‘รถสะเทือน’ เนีย่ต้อง
ไปกินกันในรถล่ะ กินในร้านไม่ได้ เพราะ
ค�ำนีเ้ป็นสแลงหมายถึง ‘ฟีทเจอริ่งกัน
ในรถ’ นะจ๊ะ นึกฉากโรสเอามือแปะ
กระจกรถในหนังไททานิคออกมัย้ เสยีว
ซ่านประมาณนั้นเลย (^ 0^)/

ส่วนที่มาคงเดากันได้ไม่ยากว่าตั้งตาม
อาการเด้งขึ้นเด้งลงตามแรงขย่มน่ัน
แหละ ถ้านู๋ๆ เจอรถจอดอยู่ที่เปลี่ยวๆ 
แล้วสั่นได้ก็อย่านึกว่าเป็นรถผีสงิซะล่ะ 
สรุปคือเพ่ือนมนัแซวเล่นเฉยๆ นะ ไม่ใช่
เมนูใหม่รึ ไอติมรสใหม่อะไรหรอก

好好学习，天天向上！

ส่งท้ายด้วยตัวอย่างเหมือนเดิม  
ไงก็ดูกาลเทศะหน่อยนะ
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เฮียคะๆ เฮียรูจั้กลกูอมเป๊าะแป๊ะมัย้คะ 
ที่อมแล้วมันระเบิดเป๊าะแป๊ะๆ ใน 
ปากอะ คือวันน้ีหนูคุยกับเพ่ือนแล้ว
ไม่รู้มันเรียกว่าอะไรก็เลยใช้ 口爆糖 
[kǒubàotáng] ไป พูดจบเพื่อนหนู
สตัน๊ไปเลยค่ะ ที่เมอืงจีนไม่มขีายเหรอคะ
เฮีย? 

ม..มจี้ะ แต่เฮียนึก
ภาพตามแล้วมนั เอ่อ..

口爆 [kǒubào]
ปากระเบิด!?

嘣
嘣
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